
liiiiiaszombat, 1S83. június 24. 25. szám.

?i iroda:
Rimaszombat, Rimasor 2'». 
sz. a. — Me intézendő a lap 
szellemi részét érdeklő min
den közlemény és levelezés.

Bérmentetlen levelek nem 
fogadtatnak el.

Kéziratok nem adatnak
viszsza.

Előfizetési díj:
Kgész évre . . .  4 írt.
Kél évre . . . .  2 írt. 
Negyed évre . . 1 írt.

Egyes szám ára 10 kr.

VEGYES TARTALMÚ HETILAP
V A  V X A
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Előfizetéseket elfogad : A

Negyedik évfolyam.

Kiadó-hivatal :
R.-szombat, Losonczi-utcza 
24. sz. Rábely Miklós könyv
nyomdájában. — Me inté- 
zendők a kiadóhivatalt illető 
e lő f iz e té s i  pénz-, hirdet
mény-, nyílttér- és felszó

lamlások.

Hirdetési díj:
Egy négy hasábos petitsor 
térfogata . . . .  5 kr. 
Bélyegdíj : minden beik

tatás után . . 30 kr.

N y l l t t é r :
Egy sor . . . .  20 kr. ,1'

n (lomor-kishout ‘ kiadó-hivatala Rimaszombat Losonczi-utcza 24. sz., nemkülönben minden hazai postahivatal. Az előfizetések legczélszcrübben posta
utalvány utján eszközölhetok. — Hirdetéseket csupán a kiadó-hivatal vesz fel.

„Hasonlót hasonlóval.44
A pánszláv üzelmek napirenden.
Hogy hazaellenes, és pedig szláv szellemi iz

gatok szövetkezete működik közöttünk, az már azért 
is bizonyos, mivel kénytelenek vagyunk ellene erőn
ket egyesíteni: a tényeket titkolni t ö b b é  nem lehet.

Ezen üzelmeket meghiúsítandó, a megyeköz- 
gyűlés által kiküldött 100-as bizottság megkezdő 
működését, munkálatának eredménye azon a l ap-  
s z a b á 1 v t e r v e z e t, inelv szerint a „Gömörmegvei%/ & Ov
közművelődési egyesület“ megalakítása czéloztatik.

De hát miről is van szó? Arról-e, hogy a mű
veltség alanti fokán álló honfitársainkat tudatlansá
gukból kiemeljük, avagy hogy magunkat egy titok
ban és nyíltan fondorkodó belső ellenségtől meg
szabadítsuk.

Mindenek előtt legyünk őszinték!
Hogy a közművelődést t e r j é s z t é n  ü n k kell, 

az igaz, hogy eczélból e g y e s ü l e t e t  kel l  a 1 a- 
k i t a ii u n k, szintén elkerülhetlenül szükséges, de 
ennek czélja á l t a l á n o s ,  ellenben a 100-as bizott
ság k ü l ö n ö s  intézkedések megtételére lett hivatva.

Igen is legyen, alakuljon egylet a közjó, a 
szellemi és anyagi közművelődés terjesztésére szerte 
a megyében, de a magyar hazafiul érzelmek, a ma
gyar állam iránti kötelesség érzetének fölébresztését, 
megszilárdítását, a magyar nyelv ismeretterjeszté
sét csak olyan egyesület viheti keresztül, mely épen 
oly szívós kitartással, épen oly minden m ás czél -  
tól  eltekintő munkálkodással törekszik előre, mint 
ellenségei.

„Hasonlót hasonlóval.“
Mi ellen akarunk egyesülni? mi az ami állami 

nemzeti lételünket veszélyével k ö z v e t l e n ü l  fenye
geti? Bizonyosan nem a köznép s különösen szláv- 
jAliik müveltségbeni hátramaradottsága, hanem azon 
bennszülött és idegen, de mindenesetre kívülről fel
bujtottak szövetkezete, mely szent István birodal
mának szláv ajkú lakosait és részeit idegen hata
lom alá keríteni akarja.

Ez ellen humanisztikus intézmények gyökeres 
orvoslást nem nyújtanak, már pedig nekünk ilyenre 
van szükségünk.

Az orvoslás módja és szerei a törvény által 
megjelöl véle, csak alkalmazni kell — — — de kö
vetkezetesen.

olyan elnevezés 
tágabb értelmű,

Törvény rendeli, hogy a magyar nyelv az is-1 jelölhetné.

kólákban k ö t e l e z ő  tantárgy legyen, — törvény 
rendeli, hogy a hivatalos érintkezések nyelve ma
gyar legyen, — törvény rendeli, hogy a sajtó ut
ján terjesztett rágalmak, izgatások megtoroltassanak. 
Es mi történik? Vannak tanítók, hivatalos személyek, 
kik még ha tudnak is magyarul, nemcsak minden
napi, de még hivatalos érintkezésekben is szláv 
nyelven Írnak és beszélnek anélkül, hogy rendre 
utasittatnának. S a szláv lapok? Ezek naponkint 
epébe mártott tollal szórják rágalmaikat, izgatják 
olvasóikat ellenünk anélkül, hogy erre más felele
tünk lenne, mint a jámbor hallgatás.

Ilyen iránnyal szemben a magyarosodást köz
művelődési egylettel előre nem visszük.

„A ki sokat markol, keveset szőrit.“
Tanuljunk ellenségeinktől.
Hol kezdik ezek rnunkájokat? Először az isko

lában. Ott vetik el a mérges magvakat, a gyermeki 
szivekben, s hogy az ott kikelt mérges bürök a 
felnőttek szivében buján tenyészhessek, pap és bíró 
szorgalmasan ápolják szószékről és kupak tanács
ban, — amott a szent igék hirdetésének leple alatt, 
itt a dühöngő szláv lapok olvasása által.

Igen találóan monda a 100-as bizottság egyik 
tagja:

„Hasonlót hasonlóval!“
Igenis, alakuljon egyesület, mely minden tör

vényes eszközökkel odahasson, hogy az iskolák
ban a magyar nyelv ne csak l á t s z ó l a g ,  de va
lóban is taníttassák; hogy a tanító e nyelvet ne 
csak értse, de t u d j a  is, hogy a lelkészek idónkint 
m a g y a r  n y e l v e n  i s h i r d e s s é k  a s z ó s z é k 
r ő l  az i s t en,  h a z a  és e m b e r s z e r e t e t  igéi t ,  
hogy hazafias szellemben, a nép értelmiségéhez 
mérten szerkesztett s z l áv-  és  m a g y a r n y e l v ű  
o l c s ó  h í r l a p o k  által igyekezzünk a szláv sajtó 
mérges termékeit megyénkből kiszorítani, töreked
jünk a nép közt forgó hivatalos egyének alkalma
zásakor mellöztetni azon egyéneket, kik hazafiasán 
gondolkozó testvéreink ellenségeiül ismertették meg 
magokat.

„Hasonlót hasonlóval!“
Czélunk a m a g y a r o s o d á s  terjesztése. Kár 

volna, hogy ha az alakulandó egylet e czélt egy
alá akarná rejteni, a mely sokkal 
hogy sem az irányt biztosan ki-

T Á R C Z A.
Egy nyolezad.

„A nők, a nők, a nők ós mindig csak a nők,
Ok a kegyetlenek, kizárólag csak ök!u 
Ily szókra fakadva dobtam el a könyvet, 
llogy egyes lapjai százfelé repültek.
Valóban, ez mégis bosszantó egy dolog!
Regényt olvasni már többé nem is fogok. —
Mert kezemben e könyv immár a második,
A mely folyton hűtlen-nőkről hazudozik.
Tán összeesküdött az irói világ.
Mivel józan ésszel én soli sem látom át.
Vájjon mindig miért lennének csak a nők.
S m ert nem a férfiak az áluok hitszegók?

Hiúban is töröm szegény árva fejem, —
Hisz’ a uői szivet én úgy sem ismerem. 
Szerelmes, legfeljebb ha álmomban voltam,— 
Noha néha napján hévvel udvaroltam.
Mivel pedig regényt többé nem olvasok,
Nehogy unalmasak legyenek a napok,
S nehogy rám száradjon a lomhaság vádja: 
Rászánom magamat komoly tanulmányra.
Félve, hogy a tudós Lenhossék megbuktat,
Ha nem tudom vizsgán a leiró boneztant.
— Különben is tudós doctornak igyekszem 
S Heitzmann boncztauáuak még ina neki fekszem.

És ime a balsors itt sora hagy nyugodni!
Átkozott hamis könyv a szívnél nyílott ki!

S mivel regényimben erről van legtöbb szó — 
Megnézem, hogy erről mit mond a csízió.

Es hogy mit firkálnak erről a tudósok ?
Van-e nekik erről valami kis dunsztjok?
Vagy e tárgynál ók is csak kipked-kapkodnak, 
S az egész világnak szemébe port szórnak?

A tudósok ellen többet nem beszélek,
Sőt előttük mindig kalapot emelek 
Tőlük tanultain meg, hogy a regényírók 
Nem akasztófára, — jutalomra méltók.
íme ha a boneztant kezembe nem veszem, 
Problémám fejtésén törhetném az eszem.
S ebből kisütöttem, bogy a nőknek szive 
Nyolcz egész lattal vau kisebbre tért intve.
Úgy van ! A nők szive a férfiakénál 
Egész ‘/8-al kisebb helyen czirkál;
Kisebb teriméje 1/8 darabbal 
Nehézsége meg nyolcz gyógyszertári lattal

Itt van tehát az ok! Ezért tud a férfi 
A szép s gyöngéd nemnél hivebben szeretni, 
Mivel 7g-dai lévén nagyobb szive.
Annyival is fér több szerelem beléje.
Viszont a nők azért szednek rá sok férfit, 
Mert szívókból a hiányzó nyolezad résznyit 
A férfiakéból hódítják maguknak,
— Kiken pár nap múlva jóizüt kaczagnak.
Uram én Istenem, ha igy áll a dolog,
S ha minden hűtlenség e tárgy körül torog:; 
Add a nők szivéhez még az egy nyolezadot; 
Legalább neked sem lesz velünk több bajod!

Egyébiránt nem akarunk a közművelődés ter
jesztése eszméjének becséből levonni, de hát utó
végre is minden egyletünk, társulatunk (pedig ily- 
lyen sok van) szintén ilyen • czélt tűzött maga elé, 
s épen azért lenne óhajtandó, hogy a lOOas bizott
ság munkálata alapján létesítendő egylet csak is 
a magyarosítás k ü 1 ö n 1 e g e s czélját tartaná szem 
előtt, melyet amaz egyletek sem egyenkint, sem 
együttesen meg nem közelíthetnek; — s különben 
is a közművelődés terjesztésének fogalma ha nem 
is zárja ki, de legfeljebb csak megtűri a nemze t i  
i r á n y t ,  — az alakulandó egyletnek pedig k i zá 
r ó l a g  az lenne a feladata, hogy a magyarosodást 
terjessze, hogy a pánszlávokat minden pontról visz
sza szorítsa. . . * -

•  *
9

Am hadd vádoljanak ellenségeink azzal, hogy 
erőszakosan akarunk magyarosítani. E rágalmat ők 
kitalálták már akkor, még mielőtt önvédelmünkre 
gondoltunk volna. Álláspontunk még azokra nézve 
sem fenyegető, kik ellenünk áskálódnak, s hogy 
ezt szálv ajkú hofitársaink is megérthessék, arról 
az alakulandó egylet fog gondoskodni azon hazafias 
érzelmű testvérek, lelkészek, tanítók, jegyzők által, 
kik bár nem magyar nyelvűek, de mindenha szere
tettel küzdöttek és küzdenek a magyar haza dicső
ségéért.

Eme testvérekkel együtt idézzük a hallhatatlan 
római szónok beszédének zárszavait:

„Videant consules, ne quid respubliea áetrim- 
enti caperet!“ K. d. V.

4

A 100-as bizottság közgyűlése.
Mint anuak idejében említettük, a legközelebbi megye- 

bizottsági közgyűlés a közművelődés és a hafias szellem ter
jesztő társulat szervezése végett 100 tagból álló bizottságot 
küldött ki. E bizottság folyó hó 19-én tartotta meg közgyű
lését Rimaszombatban S z o n t a g h  B e r t a l a n  alispán elnök
lete alatt.

Az elnök szívélyes szavakkal üdvözölvén a megye leg
távolabbi vidékéről is összegyűlt tagokat, röviden ecseteli 
az összejövetel czélját, reá mutatva azon okokra, melyek 
ezt nem csak kívánatossá, de az édes haza érdekében szük
ségessé tették. Elmondja, hogy az eszme nem uj, mert hi
szen évekkel előbb felismerték a bajt a felvidéken, sót már 
korábban hazafias irányú mozgalom indult meg e tárgyban 
több testvér törvényhatóság kebelében, — igy mi már járt 
utón haladhatunk, s behatóan megfontolhatjuk, mi lesz a leg- 
czélszerübb megyénk viszonyait illetőleg. Hogy pedig a ta
nácskozás biztos nyomon haladhasson, felkérte Gr o ó  Vi l -

Külöuben nem! szavam rögtön visszavonom 
Bölcs belátásodat többé nem gáncsolom.
Urain! ne teljesítsd botor kérelmemet,
Ezzel tönkre tennéd az emberi nemet.

Ha a nők szivéhez adnál egy nyolezadot,
Akkor volna ám az egész világ bomlott.
*/8 résznyivel több volna a férfi,
Kiket ismét neked kéne vigasztalni.

Ki a női szivet már meghódította, —
Ha nagyobbra nólne, volna kuruez dolga.
Még egy nyolezadrészt kén ostrommal bevenni,
És ugyanannyival ébrebben őrzeni.
Holott mi férfiak ha részedjük őket,
Ezer közül, ezer esztendőben egyet.
Az ó csalódásuk még akkor is kisebb,
Mert Y8 résszel kevésbé szeretnek.

■ •

Törtszámmal ezentúl már nem foglalkozom 
Mivel im ebből is csak annyi a hasznom :
Hogy ha egész, s nem tört számról irtani volna, 
Dicsőségem egész s nem egy-nyolczad volna.
A munkám sem egész, hauera csak tört munka 
S noha egészen rósz, az íróknak dolga:
Muukámért sem egész bankóval fizetnek,
Hanem hét nyolezadot zsebre — mások teszuek.

Ezentúl csak egész számról fogok Írni,
Egészért a bér is egész szokott leuni.
Mig igy egy nyolezaduak nyolcz annyi munkája, 
Yajhini csekély hasznot hoz be a konyhára.

Bodrogközy Zoltán,



m os tanfelügyelőt, hogy figyelembe véve a hason czélu és 
iráuvu társulatok alapszabályait, egy tervezetet dolgozzék ki, 
melyre kiki bölcs belátása szerint észrevételeit megtehesse.

Groó Vilmos rövid bevezetés után, melyben előd ja. hogy 
a megye több oldalról fel lett híva, hogy a Nyitrán alakult 
„Felvidéki egyesülethez“ csatalakozzék, sőt Sárosmegyéből 
is basonszellemü megkeresés érkezett a megyéhez, de a 
csatlakozást czélszcriinek nem tartotta s nem tartja most is. 
Az elsőhöz nem azért, mert egy oly nagy területet felölelő 
testület mozgása mindig nehézkes, a formaságok megtar
tása a tevékenységre zsibbasztólag hathat igen gyakran; 
az utóbbihoz pedig azért nem, mert önerejéből akarja meg
teremteni a megve saját területén azt, mit az elődök elmulasz
tottak 
honfiúi

k. 8 hogy törvényhatóságunk korán telismerte a reá váró 
iui kötelességet, bizonyítja az, hogy már 1871-ben meg-. °  . • 1 * 1  11  * I '_" 1 ' ___

25. §. A szállodákban, vendéglőkben, vagy korcsmák
ban megszállott vendégek ellen, a szállásiadé által támaszt- 
ható követelésekre a jelen fejezet határozatai nem alkalma
zandók.

20. §. Ezen fejezet szövege minden községben even- 
kint szokott módon kihirdetendő és minden italmérési he- 
Iviségbon, a vendégek által könnyen látható helyen, magya
rul és az illető község jegyzőkönyvi nyelvén kifüggesztendő
és olvasható állapotban tartandó.

Azon vendéglős, korcsmáros, vagy italmérő, a ki ezen 
§. rendeletét nem teljesíti, az illetékes közigazgatási ható
ság által, a községi szegényalap javára 50 írtig terjedhető 
pénzbüntetéssel büntetendő.

27. §. A jelen törvény egyéb részeiben azonnal, a 
korcsmái hitelre vonatkozókban pedig folyó évi július 1-éu 
lép életbe s végrehajtásával az igazság- és belügyminiszte
rek bízatnak m e g . _________

II irok és vegyesek.
Olvasóinkhoz! Lapunk jelon száma utolsó ez 

évnegyedben, minek folytán felkérjük azokat, kik 
az előfizetéssel hátralékban vannak, bogy az el ma-

őszinte munkásságát ajánlja fel a/, ügy támogatására. . radt összeget postafordultával küldjék be, egyszer*- 
Ezek után előterjeszti javaslatát, mely a göraörme- mind a jövő évnegyedre az elo íuetes megújítására 

gyei közművelődési és hazafias eszmék terjesztésére alakú- is felhívjuk olvasóinkat. Az előfizetési pénz lapunk 
landó testület ezimét, czélját, jogait és kötelességeit irja kiadóhivatalába (Losonezi-utcza 24. szám alá) kül-
körül. dendő.

A javaslathoz Madarász Sámuel, Liszkay János, Bor
nemisza István, Kubinyi Géza, Molnár József, Mihalik De-
'/Só és Hoznék János s/.ólottak. Ez utóbbi különösen hang- -  • . yéhez 8i!ükgéf,es tanulmányokat megtegye.
súlyozta azt, hogy a szépnek es jónak megvan azon varazs- ^ y  ^  -  • Manónak lesz egész itt ídőzőse
ereje, hogv [magához vonz kicsinyeket es nagyokat, s a ^ n ,/wra ° J
példányszerü erkölcsi élet az, mely legtöbb hódítást tehet Szász Ká
minden kénvszer nélkül, minek folytán szellemi és erkölcsi . . ,  7,

• ...........................  . . ^ , . .  I rrViAnLrlkO
eszközökkel 
irány kiirtassék 
kötelességünk 
nyerjük me 
torkoltak.

A beterjesztett javaslat,
gunk, — némi csekély módosítással elfogadtatván, elnök a 
gyűlést bezárja.

nak, hogymegyéuk önállólag működjék.
Azonban az 1871-ben megindult mozgalom csak kez

det volt, tehát itt megállapodni nem lehet, nem szabad, 
minek folytán örömmel vesz tudomást az ügy iránti érdek
lődésről, mely az ország legtöbb megyéjében megindult s

m •  | fc » 9 9  .  •  9 I  •  1 _____• • ___________  L  *

VI v  •
Jökay Mór Gömörben. Hazunk legtermékenyebb írója 

ap érkezett Hetiérbe, hogy a k.-h.-várallyai várban

Károly miniszteri tanácsos folyó hó 19-én ille

tője a tiszta liazalias szellemnek’, niegeruemii a kormány
melyet mi is közölni f tí.  | mogatását, melyre szemben az iskolai törvénynyel n a g y o n

is szükségé van. Mi hisszük, hogy úgy Kozsuyo mint Ri
maszombat mindent el fognak követni tanintézeteik meg
erősítése, illetőleg kiegészítésére nézve, — azonban azt tudjuk.

18S3. XXV. Törvényczlkk negyedik fejezet.
A korcsmái hitelről.4')

22. §. A vendéglőkben, korcsmákban és más ital mé
rési helyiségekben — ide értve azon kereskedéseket is, 
melyek a szeszes italoknak kicsinyben eladásúra joggal bír
nak — kiszolgáltatott szeszes italok ára iránti követelések 
fejében, a bíróság csak az alábbi módon megbatározott össze
get ítélheti meg, és az ennél magasabb összeg sem az adós
nak, sem jogutódának a követelésbe be nem számítható.

Az összeg nagyságát saját területére nézve az illető 
törvényhatóság a belügyminiszter jóváhagyása alá terjesz
tendő szabályrendelettel határozza meg; ez összeg azonban 
két forintnál kisebb és nvolez forintnál nagyobb nem lehet.

hogv az államsegelvt sem egyik sem másik szemben a korö .  U C7 •/
követelményeivel nem nélkülözheti. — Rozsnyóról Szász K. 
Pelsóczre is kirándult, hol nt. Szentpétery Sámuel urat. a 
kálvinista papság e méltó büszkeségét szerencséltette láto
gatásával.

Halálozás. S o ós S z a b ó J á nos városunk egyik kiváló 
polgára f. hó 19-én elhunyt. Nyugodjanak békén porai.

Róthy Albert franczia nyelvmester városunkba érke
zett. Felhívjuk reá a közönség figyelmét!

A helybeli ref. egyház leány iskolájának közvizsgája 
ina lesz a ref. templomban.

Megőrült H angonyon e hó 8-án Kozma György, So- 
m o s k e ö y  Gusztáv ur cselédje. Nehány evvel ezelőtt fejére 
ütéseket kapott, az akkor behegedt seb gyakorolhatott most

A bírói határozattal, a hitelezőnek hasonterműszclü ^ v e le jé re  nagyohh nyomást, mi a szerencsétlenséget elő-
inindeu korábbi követelése kiegyenlittetnek tekintendő, akár 
képezte a kereset tárgyát, akár nem.

A bírói határozattal megalapított követelés kiegyenlí
tése előtt, újabb hitelezésnek helye nem lehet.

Ezen §. rendelkezései azokkal szemben is alkalma
zandók. kik a szeszes italok kicsinyben eladásút jogosult
ság nélkül gyakorolják, de e mellett őket illetőleg az eddigi 
eljárás és büntetés is érvényben marad.

23. §. A 22. §-bau érintett hitelezések biztosítására 
kötött zálog- és kezességi szerződések semmisek.

idézte. A szerencsétlen mindenkit ütni akar, feleségét össze
rugdosta. urát egy késsel majd agyon hajította.

Rablás. E Ló 13-ára viradóra az ajnácskői fürdő korcs
ma házában lakó Lusztig Dániel korcsmáros pinezéjét isme
retlen tettesek feltörték Elvittek belőle 21 üveg sört, egy 
tonna szilvóriumot, egy fél tonna túrót s a vendégek szá
mára készített 8 beföztes üvegnek a tartalmút a pincze föld
jére kiöntözve, az üveget elvitték, valószínűleg ezekből szán
dékoztak a jó hideg sört elfogyasztani. Az egyik tonnát 
másnap üresen megtalálták a kö/.elebb fekvő szölóskertben, 
a hol ismeretes, inkáob úri csizmauyomokra is akadtak,24. §. A ki a 22. és 23. §§. határozatainak kijátszása. , . . . . . . .  . ... . , . . , • , ,

czéljábó), valamely színlelt ügylet vagy váltó, vagy más kö-| mel)ek 'aloszinuleg uruloi is lesznek a tolvajoknak.
telező irat alakját használja fel, kihágást követ el é s3 0 u a- |. . Műkedvelői eloadas tartatott frinaszom jatjan f. **\ialakját használj 
pig terjedhető elzárással és 2<X) írtig terjedhető péuzbüute- 
téssel büntetendő.

A bíráskodás ezen kihágás felett, a kir. járásbíróságok 
hatásköréhez tartozik.

*) Közöljük a fenti törvényezikknek e fejezetét, hopy kiki jó 
eleve tájékozhassa magát annak tartalma felől, s egyszersmind figyel
meztetjük a közönséget, hogy megyénk törvényhatósága a korcsmái hi
tel maximumát 2 írtban állapította meg. A törvényezikknek e fejezete
hatféle nyelven kemény táblára ragasztva a Tettey-féle könyvkiadó-hi
vatalban Budapest (Egyetem-utcza 11.) 50 krért kaphatók.

A „Kazlnezy“-üiinei>ély.
Folyó hó 17-én tartotta meg a helybeli egyesült prot. 

gymnasum „Kazinczy-iinnepélyét.“
Ha igaz az, a mit egy jeles paedagogus állít, hogy a 

tanuló csak annyit ér, a mennyire üumunkálkodni képes,“ 
akkor ezen ünnepély a tanoda évi munkálkodásának egy 
lényeges momentumát van hivatva kiemelni, és igy nem 
kell csodálkoznunk azon, hogy ezen ünnepély a közönség 
tömeges érdeklődése mellett szokott lefolyni.

A terem alig bírta befogadni a vendégeket, akik a 
fojtó meleg daczára, és kiválólag az értelmes osztályból jelen
tek meg. Különösen hölgyek jelentek meg nagy számmal, 
ez által is szép jelét adva ama velöksziiletett érzéknek, a 
mely szerint a szépet mindenha kedvelték és szerették hal
lani ------- mástól.

Az ünnepély műsorozata elég érdekesen és változato
san volt összeállítva. Láttunk itt önálló prózai dolgozatokat 
és költeményeket, műfordításokat, bírálatokat, tréfás és ko
moly irányú szavalatokat. Az egész két szakaszra volt oszt
va (9—9 számmal).

Pontban V* 4 órakor kezdődött az ünnepély a közön
ség nagy örömére, a mely a fojtó melegben az aszalódás- 
nak volt kitéve. A gymnasium dalárdája egy énekdarabot 
adott elő.

Egy franczia tudós — a ki talán Algiriáhan napszu- 
rást kapott — azon tételt állitá fél nemrég, miszerint a 
műveltség, a czivilisatió terjedésével a tenor férfi-hangok 
mind ritkábbak lesznek, és a mély bass-hangok lesznek a 
dominálok a művelt népek éneklajstromán ; igy a többi kö
zött Francziaország már legjobb tenor-énekeseit csak a zor
don Pyriinneusok közelében lakozó szilaj baszkok és hasonló 
népelemek soraiból kapja. Ha való e tlieoria, akkor nem 
szabad kétségbe esnünk honunk jövője fölött, mert az ifjú

junius hó 17-én. A műsorosat sokat ígérő quodlibet, drámai 
zenei ének és felolvasási elemekkel; a jövedelem jótékony 
czélra, egy része a csángó testvérek javára szánva. Mint 
dráma rész adatott, illetve adatott volna Grangéés Bernard 
„Már alszik“ cziinü 1 felvonásos vig játéka. Sebök Lajos és 
Zajtai Teréz, a Gáspár Jenő színtársulatából itt rekedt két 
színész-példány által, a kiknek elvárosbólitása volt az egész 
előadás íőczélja; a többi pieceket Martinelli.Antal ur — kézi
harmonika, Bodrogközy Zoltáu ur saját „ czimii köl
teményének felolvasása, Perecz Sámuel ur — ének és fuvola

ság énekkarában valóban oly mély, tömött hangokat lehe
tett hallani, a miiveket felnőtt egyéneknél is ritkán.

Következett Bo d o r  István elnöklő tanár megnyitó 
beszéde, melyben Pósa Lajosnak, c társulat egykori tagjá
nak műveit ismertette.

Az eluök befejezve az említett tárgyról fbeszédét 
és üdvözölve a megjelent vendégeket, lelépett a 
kathedráról és átengedte a tért a nap hőseinek, a poesis- 
ért buzgó múzsaíiaktiuk.

Először is fellép egv szavaló, alig látszik ki az öblös 
katbedrából; szavalja Kakas Márton: „Őseinkhez“ czimii 
költőmén vét. A kis ember elég nagy hangon beszél, érthe
tően, tisztán. Megdicsérték, meg is tapsolták érte. Követke
zett egy nyertes prózai pályamű felolvasása. A nyomasztó 
meleg nem engedett a hallgatóságnak elég türelmet, hogy 
végig hallgassa a felolvasást. Melegben olvadni és e mellett 
prózát hallgatni, sokkal több, mint a mennyit emberi szer
vezet kibír.

Pontról pontra követném az ünnepély lefolyását, lia a 
tér engedné; pedig nem volna érdektelen sem lélektani, 
sem tanulmányi szempontból megfigyelni ez elfogult arezo- 
kat a szent reszketegség kétségbe von hutlan jeleivel, e bizony
talan hangokat az ünnepi láz kinyomatával, szóval e gya- 
korlatlau harezosokat a szokatlan küzdtéren.

A feszültség, a várakozás erósebb-erósebb alakban 
mutatkozott a hallgatóság körében is a mint egy-egy oly ta
nuló lépett az emelvényre, a kinek vagy több ismerőse, 
vagy rokonai, vagy szülei voltak jelen. Mutatkoztak őröm
től mosolygó arezok, biztató, bátorító tekintetek, jóakaratu- 
rosszaló mozdulatok, a szerint, a mint a helyzet alakulata 
megkövetelte vagy eredményezte a belső élet e küluyilváuatait.

Éppen egy évközben a kör kebelében megjelent köl
temény feletti éles bírálat nem épen hízelgő kifejezései csat
togtak a cathedra titokzatos belsejéből, midőn egy ur, mellet
tem állva monda: „No ez is az én fiamat csépeli.“

— egészítek ki. Végül adatott egy nagy fegyvertáncz kis 
lányokkal. A mi az előadás lefolyását illeti a vígjáték elma
radván, erről nem sok mondani valónk van. Legfeljebb Zaj
tai Teréz jegyezhet fel színi naplójába — ha van — némi 
sikert, a mennyiben megtörtént vele, a mi csak első ran
gú színésznők caprice-eikuck sikerül t. i. N. N. színésznő 
hirtelen megbetegedvén, az darab nem adatik. Itt egyedül 
lévén a legjobb színi erőt representálta. Még az nem tör
tént vele. — Következtek: hangverseny darabok fuvolán 
(Perecz Samu ur,) kézi harmonika kísérettel (Martiuelli 
Antal ur). Műkedvelő urak működéseit soha sem szabad éles 
kritika alá venni. Hivatásos fellépők előadásai megbirálásá- 
nál a pártatlanság és szigor aczélhegyü tollát forgatjuk, mű
kedvelők méltatásánál a méltányló elnézés „íein und weich 
Nr. 5“ ironját alkalmazzuk. — E szempontból a fenti elő
adás eléggé kerekded, öszliangzó és szívhez szoló is volt. 
A népdalok jól meg választvák és egymásmellé sorozva. 
A működők megérdemelték a két szép virágcsokrot, és zajos 
tapsot a melyet arattak. — Bodrogközy Zol tán ur költeménye
— a tárczarovatban közölve található — és méltán loglalt el egy 
pontot a programmban; tárgya uj, — a mi ritka amateur írónál,
— kidolgozása elég kerekded, mulattató, kedélyes; nem is egy 
nvolezad, de egy egész dicséretet érdemel. A műsor m áso
dik il 3t\e harmadik szakaszát Perecz Samu ur magán éneke 
és Martiuelli A. ur m; gán zenéje töltő ki. Perecz ur isme
retes, nem szorul külön dicséretre Kellemesen, lágyan hul
lámzó hangja, mely határozott bariton, de azért küuuyen 
es tiszt; u emelkedik a magasabb hangregiókba is. teljes 
érvényre emeli a magyar népdalon elvonuló édes bus szí
nező et; vele éreztünk midőn busongoit, vele örültünk, mi
dőn vigadott. Ki is hittuk’ háromszor, de kihittuk volna 
éjfélig maidig; megtapsoltuk sokszor, de tapsoltuk volna 
reggelig. Martiuelli A. ur is ügves technikával, kerekdedeu, 
érzéssel játszott magyar népdalokat. Meg is dicsértük ismé
telten; de megérdemelő. — Végezetül 14 fiatal 10— 12 
éves leányka hosszú lándzsákkal fegyverkezve járt bizonyos 
„nagy fogyvertánézőt.“ Nem annyira a produktio, mint in
kább a szereplők zsenge kora keltett érdeklődést és tetszést.
— Ez előadással kapcsolatban nem hagyhatunk megjegyzés 
nélkül eg‘r körülményt. Köztudomású dolog, vagy legalább 
évekkel ezelőtt köztudomású volt — azóta elfeledhették -  
hogy léte.Jk itt egy „ mű k e d v e l ő  t á r s u l a t ; “ bir min
den szükséges müszervekkel, elnökkel, penztámokkái stb. 
me 5 van állapítva a csataterv, van ékes programul, minden, 
minden vr i csak egv nincs — eredménv. — Vagy talán 
mert szellemi téren tűzött ki magának feladatot, azért oly 
láthatlan? — A mai atiyagelvies irány nem elégszik meg 
elvont állapotokkal, az mindig tényeket keres. — De mivel 
fejezi be Madách hires „Ember tragoediáját“ ?: „Ember re
mélj. és bizva-bizzál!“

Tanítói értekezlet. A gömöri ref. egyházmegye rima-
szombati népiskolai szakaszának tiszt. Ruszkay Gyula jánosii 
lelkész és körlátogató ur elnöklete alatt jun. 20-án a rima- 
szombati ref. leányiskola nagyobb növendékeinek tanítójánál 
tartották meg értekezletüket. Az értekezlet előtt S/óllősy 
István tanító tartott-próba tanítást a szakasz tanítói előtt 
több tantárgyból; előadása s növendékeinek alkalmazott ke- 
délyes modora köztetszésben részesült. Elnöklő lelkész ur 
hatásos megnyitó beszédében felhívta a szakasz tagjait, hogy 
hazánk nagy fiának K o s u t h  L a j o s n a k  80-ik évfordulója 
alkalmából üdvözlő irat küldessék ref. tanító egyletünk ré
széről. úgy megnvitó beszéde, mint indítványa lelkesedéssel 
fogadtatott. Juhász János pálfalvi tanító felolvasta módszrer- 
taui do'gozatát, melyben egv olvasmányt tárgyalt dolgozata 
helyesnek találtatván, az egylet érdem könyvébe leendő beí
rására ajanltat'k. Indítványba hozatott, hogy jövőre a nagy
gyűlések alkalmával is tartassanak próba-tanítások. A köz
gyűlések a méltányosság szempontjából felváltva Rimaszom
batban és Tornai Iván tartassanak meg. Több tanügyi s egy
leti kérdések megvitatása után, az üszhangzatos éueklésben 
gyakorolták magokat a szakasz tagjai. A julius 20. Tor- 
nallyán tartandó közgyűlésre képviselőkul Fülep Benjámin 
és Beeske Bálint választattak meg. Értekezletünkön jelen 
voltak tiszt. Terhes Pál és Szalóczi Dániel rimaszombati 
ref. lelkész urak, kiknek szakaszunk tagjai a tauügy iránti 
meleg érdeklődésükért őszinte elismerésüket fejezték ki. 
Az értekezlet végeztével Szöllőssy István szives vendégsze- 
retettel latta el a jelenlevőket.

Jég. E hó 15-én d. u. 1 órakor Ajnácskő és So reg 
vidékén gálám btojásnyi nagyságú jég esett, oly nagy 
mértékben, hogy a földet egészen vastagon elborította. A 
szerencse az, hogy nem egyszerre, nem sűrűn, hanem eső-

Röviden, a hallgatóság érdekkölcsönösségbe helyezkedett 
a közreműködőkkel és az mindig némi jele a sikernek.

A mint a program numerusai kimerülni kezdtek, ki
merült a mi erőnk is; a hőség türhetlen volt; versenyt is 
izzadtunk az izzadókkal. Itt az utolsó szám: Longfellow 
költeménye: „A lábas óra“ mindenki órájára néz; ez l á z a s  
ó r a.

Végül következett az elnöki zárszó, mely megköszöni 
az érdeklődök türelmét, pártfogását, szives jóakaratát és 
mindezeket jövőre hamisítatlanul megőrizni kéri.

Bizony jól esett az a nehány szép szó, megérdemel
tük. de könnyebben is éreztük magunkat utána ; mint midőn 
valakinek a tyúkszemére hágnak, és azt mondják utána: 
,pardon,“ mindjárt nem fáj annyira.

Az ünnepélynek vége volt.
A benyomás, a mit a hallgatóság magával vitt, nagy

ban, egészben kedvező volt. Látszott a működőkön, hogy 
megtette mindenik a mi tőle telt, megtette mindenki köte
lességét és az méltánylandó.

A ki tudja, hogy az ön műnk álkodás mily hathatós 
emeltyűje a haladásnak, fejlődésnek, mily jelentékeny té
nyezője a szellemi és anyagi élet felviragozásának ; a ki 
tudja, hogy a költészet testvére és idősebb testvére a sza
badságnak, az ember életfája c legnemesebb gyümölcsének, 
idősebb testvére, mert ébren virrasztott mellette, midőn ez 
halálos ágyán vergődött, felemelte hangos jajjait, midőn ez 
elnyomatva mozdulni sem mert, velő vérzett és küzdött, 
midőn veszedelemben forgott, és vele örült, midőn népet- 
boldogító arczát felemelte; aki mindezt tudja — mondom — 
nem fogja kevésre becsülni a „Kazinczy-üunepély“ ifjú té
nyezői zsenge kísérleteit, hanem méltányolni fogja azt a 
költő szavaival:

„Per ardua, ad astra!“ £ —L



vei vegyesen hullott. A gabona nemitekben nem tett oly 
nagy kárt, mint az ültetésekben. Különösen a gyengébbe
ket, mint péld. a dohányt, egészen megsemmisítette.

Szerencsés-szerencsétlenség. „Szeutheverdol“ napja 
volt ma egyhete, mint mindig, ha van mit enni és inni Pha
rao unokáinak, — midőn rendesen járja a spiritusz addig, 
inig bírja a zseb vagy a fej. Épen ez utóbbi mondta fel a 
szolgálatot egyiknél, midőn a /első malomnál átvezető gya
log hídon át akart menni illuminált állapotban s gazdáját 
a kerek közé rántotta. Azonban daczára annak, hogy a ma
lom kerekei teljesen mozgásban voltak, hogy a vízlevezető 
csatorna s a keréklapátok között alig van akkora tér, hogy 
egv 8 éves gyermek átbújhassák, az illető tekintélyes 
zúzás árán átcsúszott s a borzasztó haláltól megszabadult.

Nőtencs községben, Nógrádmegyében e hó 10-én dob
szóval következő felhívást tettek közli írré: „Minden asszony
nak 50 kr. büntetés terhe alatt meghagyatik, hogy Major 
István földbirtokos kutjánál fürödjék meg; minél többen tő 
rödnek, annál jobb s ez okvetlen esőt fog hozni.“ Hogy lett-e 
sikere a fürdésnek, melyre nap-nap után tömegesen jelen
tek meg az asszonyok, arról nem szól az írás, — hanem azt 
írás nélkül megtudjuk mondani, hogy az illető helyen minő 
IáImiii állhat a nevelés ügye. ha ily felhívásnak készséggel 
még pedig tömegesen engednek.

A nyíregyházi kir. törvényszék előtt e hó 19-én vette 
kezdetét az ismeretes tisza-eszlári bűnügynek végtárgyalása.

*/ Q f

A fő vádlottak: JSchwarcz Salamon eszlári, Hnxbaum Abra
ham tarczali. Braun Lóvi udvarii sakterek és Wolner Her
man „a koldus zsidó,“ kik a gyilkosság közvetlen végrehaj
tásával vannak vádolva; inig Scharf József, Junger Aduit, 
Braun Abraliám, Lisztig Sámuel s Weiszstein Lázár t.-esz- 
lári, valamint Taub Emmanuel poltári lakos és sakter a 
gyilkosság szándékos előmozdításával; végre Vogl Anselm 
a hulla csempészet állítólagos rendezője, Szmilovics Jankói 
és H ersko  Dávid tutajosok a hullausztatói, filosz Márton és 
Klein Ignáez, kik az álhullát felöltöztették, mint bűnpárto
lók állanak a törvényszék előtt. Az eddigi tárgyalásnál a 
tanuk a mellékkörülménxekre előbbi vallomásokat megerő-• ö
sitik. Legkiválóbb alak ezek közt a lő éves Scharf Móricz, 
a tőt an u. kit úrahosszáig ostromolnak e legeltérőbb kereszt- 
kérdi-sekkel, anélkül, hogy zavarba jönne. Vádját még eddig 
ez is feutarja s ragaszkodik eddig tett vallomásaihoz.

A menyasszony könyc 
Kicsordul utána.

Az a reszkető hang és kicsordult könycsepp hejh de 
sokat tudna még mondani! vagy

A menyasszony.
Láttad-e a szép menyasszonyt?
Mily sápadt volt. szomorú!
Hogy remegett liliomszüz 
Homlokán a koszom!
—■ Láttam, láttam, de koszom 
Nem volt már a homlokán . . .
Hófehéren hozták haza 
Szomoru-füz nyoszolyán.

íme ilyenek ezek az úgynevezett „Apró történetek,“ 
melyek a tárgyalás alatt levő kötetnek legszebb részét alkot
ják, de költészetünk gyöngvoi közt is méltó helyet foglal
nak el.

Hogy pedig én ezt miért mondottam el e helyen, — 
annak oka az, mert Pósa és társai a mi iskolánknak voltak 
egykor növendékei, sőt e társulatnak, mely most tartja zár
ünnepélyét, több éven át tagjai, mert továbbá buzdítani 
akartam ezzel is azokat, kik e társulatnak tagjai lesznek 
jövőre, hogy az iskolai teendők mellett az édes hazai nyelv
nek művelése, — ha szorgalom és tehetség párosulnak, — 
a honfiúi kötelesség teljesítése mellett a hivatottakat a di
csőség nem alacsony fokára juttathatják.

Válnak-e majd a mostaniakból Tötzs Kálmán, Mikszáth,
kis József vagy Pósához hasonlók ? azt még most a kétes 
jövő fátyola takarja el.

Adja Isten, hogy bennük és általuk is hasonló mérvű
fény érje egykor megyénket, iskolánkat s az önképző tár
sulatot!

Irodalom és művészet.
Pósa Lajos költeményei.

(Felolvastatott a „Kazinczy'-ünnepélyen )
Mintha csak Gyöngyösy, Terhes Sámuel, Tompa Mi

hály s más elhunyt jeleseinknek szellemei most is itt bo- 
lyongunának a „s,á/.béic/n“ Géműiben, regélve az ingó vi
rágoknak. a susogó lomboknak, a réten ide s tova csörge
dező pataknak szerelemről, dicsőségről, tragikus esemén\ék
ről, melyeknek szintere az emberi szív, előidézője szintén 
ugyanaz s aldozata pedig mindig a boldogság. — bogy ezek 
átadják e mél abus bangókat a bölcsőben aluvó kisdednek, 
a völgyek ölen lupékét űző gyermeknek s a titkos vágyak
tól áthatott ifjú kebelnek azért, bogy koronként dalban 
öntsék ki a felkeltett érzelmeket azok, kiket Erató homlo
kon csókolván, e bűbájos bangók megértésére képesekké 
tett: oly tömegesen szegődnek egymás után és egymás 
mellett a múzsa zászlója köré azok, kiknek bölcsője megyénk
ben ringott, sót még olyanok is, kik több kevesebb ideig 
körünkbe időzve, részeseivé lettek a költészet világának.

Ez utóbbiak közül mostanában Gáspár Imrére és Mik
száth Kálmánra hivatkozhatunk, inig az előbbiek közül Kis 
József, Törzs Kálmán, Bodon József és Pósa Lajos azok. 
kik nem méltatlan művelői megyénk szülöttei közül a ma
gyar költészetnek.

Nem ezélunk ezúttal mindenik működésének ecsete
lése s csak is ezek egyikének, Pósa Lajosnak költészetére 
terjeszkedünk ki. mint a ki e napokban adta ki költemé
nyeinek 111-ik kötetét.

Mint minden ifjú költő, úgy Pósa is hasonlít a begy 
alatt fel-fel buzgó forráshoz, melynek kiömlött babjai kez
detben bizonytalan irányt vesznek s hol egy terepélves bo
kor tövéhez, hol sziklákhoz ütőd ve törnek meg s irányukról

.

nem tud határozott véleményt alkotni magának a szemlélő, 
hogy vájjon elerik-e a kitűzött czélt? megöntözik-e a 
szomjas virágokat? szolgáltatnak-e egykor üdítő cseppeket 
az ide s tova röpkedó méhnek s a bánatosan búgó gerli- 
czéuek? — vagy pedig szétterülve a deli napsugár, vagy a 
lovasietó szellő által emésztetnek fel nyomtalanul ?

Az elsőt bizonyítja müveinek első kötete, inig a má
sodik elolvasása után az utóbbitól kezdtünk félni s aggód
tunk. hogy e szép reményekre jogosított ifjúnak költészete 
nem leeud képes a veleszületett pelyhességet leszórni s fel
ü ld  ui az otthont, hol teljesen érvényesítheti önmagát

Azouban aggodalmunk — örömmel kijelenthetjük — 
teljesen alaptalan volt. A forrás, melyet felbuzogni láttunk, 
a csermely, melynek tévedezése aggodalmukra adott okot, 
megtalálta a kellő utat, — a mint a kezünk alatt levő kö
tet bizonyítja. — mely egyenesen az olvasó szivéhez vezet.

Nem regél ragyogó fényről, nagy tettekről, dicső 
hősökről, s a mint egyik bírálója megjegyezte nem a ren
geteg, hanem az erdő susogó lombja, nem magas paloták, 
de egyszerű kunyhó az, melynek körébe mozog, s itt érzi 
magát otthou költészetének egész világa.*

Nem is találni müvei között, különösen az „apró tör- 
uetekben*, — melyek e kötetnek tényét képezik, — nagyszerű 
előkészületeket, küzdelemteljes bonyolulatokat, hanem azért 
e románezokban a tragieus vég mindenütt ott van s egy 
sóhaj az ajkon, egy kény a szemben, vagy egy odavetett 
szó, mely önkéntelenül látszik az ajkakra törni, — többet 
beszél az érző szívhez tragoediaink legnagyobb részénél.

Ha ezekhez vesszük, hogy a kellő hangot csaknem 
kivétel nélkül eltalálja, hogy nyelvezete épeuoly mesterké
letlen, mint maga a tárgy, a miről énekel, t. i. egyszerű, de 
egyszerűségében szép, kellemes, sőt itt-ott fenséges is. iga
zolva látjuk azon állításunkat, melyet az ifjú költőről fen
tebb mondottunk.

Állításunk igazolására elég legyen ez alkalommal egy 
párt bemutatni. Íme,:

Az esketés.
Ifjú loJkipásztor
Szép menyasszonyt esket *
— Tudja Isten m iért—?
Hangja fájón reszket.

C S A R N O K .
A j á t é k o s .

(Elbeszélés.)

Ismételjük \ aldano gróf fogva volt, kelepczébe jutott. 
— A bau kár szavai, mint láttuk, meglepték ugyan, s ele
inte szinte vakmerőknek tetszettek előtte, de minden vak
merőségük, visszásságuk mellett is gondolkozóba ejtek. — 
Higgadtan megfontolva s tekintetbe véve a helyzet komoly
ságát, az ajánlatot mereven visszautasítani meggondolatlan
ság lett volna. — A büszkeséget, családi gőgöt mérlegbe 
vetni, cszélytelon eljárás lenue, ezt belátta, be kelle látnia, 
ha a bankár szavait jobban megfontolta. — Ez ember igazat 
mondott. — Neki élni kell, neki nem szabad árván hagyni 
leányát, nem, különösen ily körülmények között.

íme a gazdag, hírneves ember. Nápoly egyik legelső 
pénzembere, nyújtja felé kezét, hogy estéből felemelje, csak 
egy szó, s vissza vau adva, ami elveszett, vissza a fény, 
pompa, jólét, vissza ami legfőbb, a becsület. Ez határozott.

— Legyen! — monda, — sorsom gyermekem kezé
ben van, ó döntsön. Signor Albani, én elfogadom ajáulatát; 
s most kérem vitessen haza?

— Helyesen gróf úr, ez az egyedüli eszélyes eljárás. 
Ezzel tartozik saját magának, s leányának; magas leánya be
csületének, s a névnek melyetvisel. Mit moudaua a világ, ha 
egy V aldano gróf, mint tékozló, pazar, kártyás, vetne vé
get életének, nyomorba, gyalázatba hagyva bátra, egyetlen 
ártatlan gyermekét, midőn megmentésére, oly fényes ut kí
nálkozik. De nem tartóztatom önt tovább. Kocsim készen 
várja. Siessen , nyugtassa meg leányát, beszéljen el neki 
mindent, nyíltan, őszintén. Részemről én minden jót remélek.

Ezt mondva felkelt a pamlagról, s meghajtó magát 
a gróf előtt, ki lassan felemelkedett; s karját karjába öltve, 
vele együtt elhagyta a szobát.

Pár pillanat, s a bankár fogata elrobogott Valdano 
gróffal.

áldott lelkű grófné, bízva, szentül bízva férje szavában, nyu
godtan s minden kétségtől menten hunyta le szemét az 
örök álomra.

De mily beláthatatlanok a végzet utai. — Mily ho
mály takarja, mily áttörhetlen felhő borítja a jövőt.

Szomorú napok, gond, bánat teljes évek következtek a 
grófné halála után, hátramaradt családjára, hiányzott a sze
rető gondos kéz, hiányzott a jó anya, jó nő, feleség. — Oh 
ha elve marad, mily máskép lett volna minden. Valdano 
groL ki szinte imádásig szerette nejét, vigasztalhatatlan volt, 
az ő elvesztővel, elvesztette mindenét, elveszte jó angyalát, 
mély bánatba esett, s marczangoló fájdalmára hasztalan k~ • 
resett enyhülést, nyugalma oda lett teljesen: e csapás, e 
váratlau veszteség, úgy szólva teljesen kiforgatta önmagá
ból, végletekre ragadta, egész élete megváltozott; előbbi 
példás életű ember, gondos, takarékos, szerető családapa, 
kicsapongó, kártyás, vesztegetővé vált, játékbarlangok bő
sévé, ki őrjöngő szenvedélyétől elragadtatva, egyetlen estén, 
százakat, ezreket pazarolt el a zöld asztalnál, s bünös kény- 
nyelmüséggel veté magát az örvény forrongó árjába; roha
mos sietséggel haladt bukása felé, azonpontig, hol mint ta
núi valánk, végre is kénytelen volt, — mindeuét elvesztve — 
az egyedüli, utolsó eszközhöz, a fegyverhez nyúlni, amikor 
csakis a véletlen menté meg, hogy golyót repítve agyábc. 
nyomorban, gyalázatban nem hagyta bátra egyetlen gyer
mekét, boldogult neje bálványát.

Történetünk további folyama, s a még elbeszélendő 
események, könnyebb, világosabb megértése szempontjából, 
szükséges volt e kis kitérést teuuüuk, s most, miután elbe
szélésünk két fő bősét, Kamiik és Laurát ismerjük, ismer
jük a viszonyt, mely utóbbit Laura családjához, különösen 
magához Valdano grófhoz, mint nevelő atyjához fűzte, visz- 
szatérhetünk, vissza kell térnünk a félbehagyott esemé
nyekre.

Mint mondók, a Valdano palota kertének egyik ár
nyas lugasában, ült a két szerelmes, a két szép gyermek.

Laura nyugtalan volt: atyja hosszas kimaradása, bár 
nem először történt az, s a grófnő halála óta meglehetősen 
hozzá szokhatott már, önkénytelenül is aggasztá, aggasztó 
daczára annak, hogy a bankár hírnökétől, némileg értesült 
már a dolgokról, tudta hogy atyja nincs veszélyben; a sze
rető gyermeki szív nem tudott megnyugodni, nem tudott 
lecsillapodni. A múlt esti jelenet, atyjának akkori egészen 
szokatlan magaviseleté, azok a dúlt arezok, haragos, végze
tes, sötéttekintetfi szemek, sokkal éléukebben emlékezetébe 
voltak még, hogy sem a biztatások daczára, csendesen tu
dott volna maradni, türelmesen tudott volua várni. Száz
szor, és szászor kelt fel újra meg újra a thea asztaltól, futott 
ki a lugasból, minden kis zörrenésre. Százszor és százszo 
tért megint elkedvetlenedve vissza. Bátyja és jegyese Ka
mill, hasztalan igyekezet vigasztalni, szórakoztatni, apró 
holló történetek elbeszélésével, kedélyes, élezés csevegése, 
fel-fel hangzó jó izü kaczaja, hatástalanok maradtak 
ma, s bármiut szerette volna nyugodtnak, derültnek látni 
jegyesét, s más irányt adva gondolatainak, elvonni o bo- 
rougó, bánatos, sejtelmes eszméktől, nem volt képes.

(Folyt, köv.)

Felelős szerkesztő: Bodor István.

Magán-hirdetések

Gyönyörű, elragadó pompájában fenséges reggel váltó 
fel a viharos, fergeteges éjszakát. — A fellázadt elemek 
újra lecsillapultak, a vihar elvonult, a fergeteg elsimult, mint 
apály idején a végetlen tenger ár: fent a tiszta, felhőtlen 
égbolton, vakítón ragyogott a májusi napsugár; édes, hódító 
illatot leheli ve tártak ki kelvheiket a tarka virágok; édesv o »
volt ez a csók, édes a nap csókja, meleg, tüzes csókja, az 
ellankadt virág harmat-cseppbe fürd/e, örömkönnybe úszva 
emelte fel újra fejét. — Ott a lombos ágon, zöld lombsátor 
alatt, felzendült a csicsergő madár-dal, felzeudült a tavaszi 
dics-ének.

Minden úgy megújult, úgy mogifjodott, miuden újra
éledt.

A Valdano palota tágas kertjében, illatos hársfák sötét 
árnya alatt, gyönyörű lugasban, párolgó thea-asztal mellett 
ült Valdano gróf egyetlen leánya a bájos Laura, élénk pár
beszédbe merülve unoka testvére s egyszersmind jegyese, 
a íiatal Valdano Kamillái.

Elragadó, festői ecsetro méltó volt, e bizalmas családi 
kép. Elragadó, festői ecsetre méltó e sötét, zöld lombos 
lugas, benue a két szép gyermekkel, kiknek a rezén az ag
godalom s némi kedvetlenség mellett is a boldogság, a jövő 
reményének, boldogságának viszfénye ragyogott.

Maga a természet, már bölcsőjükben egyesíteni lát
szott e két rokon lelket, egy órában, egy napon, pillanták 
meg a napvilágot.

Laura, az idősebb Valdano egyetlen leánya, s anyja 
után egyike a leggazdagabb örökösünknek, Kamill, az ifjabb 
Valdano egyetlen lia, szegényebb; korán árvaságra jutva, 
nagybátyja házánál, együtt nevekedék a kis Laurával, unoka- 
nővérével, csoda-e, ha e két gyermek később is annyira 
ragaszkodott egymáshoz? csoda-e, ha kinőve kiemelkedve 
már a gyermeki korból, a mikor egyik a legszebb nővé, 
másik a legszebb férfivá fejlődött, csoda-e, mondjuk, ha a 
gyermeki ártatlan vonzalomból, a legtisztább s forróbb sze
relem fejlődött ki a két rokon lélek közt, s a két íiatal 
szív annyira megérté egymást.

A tiszta-, júlelkü nő, a gyöngéden szerető anya öröm
mel, megelégedve látta a viszonyok ilyetén fejlődését, ab. 
hiszen neki magának is ez volt czélja. ez volt gondolata
regen.

Reszkető hangon is 
Uly szcpiMi megáldja

S midőn egy hirtelen, váratlanul bekövetkezett veszé
lyes betegség ágyba donié a nemes nőt, halálos ágyán, 
végperczeiben kezüket egymásba téve, áldá meg ágyánál 
térdelő gyermekeit, s Valdano gróf könnyezve ígérte meg 
haldokló nejének, hogy régi vágyát teljesítendő, örömmel 
adja beleegyezését Kamilluak, Laurávali házasságába, s az
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A  gazdaközönségnek!
Van szerencsém a t. gazdaközönségnek szives 

tudomására hozni, hogy semmiféle fáradságot nem 
kiméivé, sikerült egy minden igényeknek megfelelő

gépjavító műhelyt
felszerelnem, hol most már bárminemű nagyobb 
javítások, mint: gőzgépeken uj túzszekrények és 
csövek alkalmazása, stuczczolások és egész felsze
relések — gyorsan és jutányosán — j ó t á l l á s  
m e l l e t t  eszközöltetnek.

Ugyanez alkalommal nem mulasztom el 
lani egészen újonnan berendezett gazdasági

aj a n-

gépraktáramat J
hol mindenféle k é z i -  vagy j á r g á i i y c s ó p l ö -  
g é p t ' k ,  r o N Í f i k ,  t r i ö r ö k ,  l i á r m a s  e k é k ,  
l l o w a r d - f é l e  v a s b o r o n á k  stb. stb. a leg
nagyobb választékban — lU°/0-al olcsóbban mint a 
bárhol vásároltak — kaphatók.

Rimaszombat, 1883. jun. 15.
Szojka János, gépész.

Műhely és raktár: temető-uteza 20. szám
alatti házban. 9_*

mJ

Hirdetmény.
Van szerencsém a n. é. közönség be

cses tudomására hozni, hogy Tamásfalán (sa
ját házamban) mindenféle nagyságú és szinü, 
saját gyártmányú s kőszénnel is fűthető

cflerépbályhák
nagy választékban, jutányos áron mindig 
kaphatók. — Megrendelések pontosan telje- 
sittetnek.

Tamásfala, (u. p. Rimaszombat) 1883.
junius hó 4-én. Andrik Sámuel,
3—0 kálvhásmcstoi.



! Urak figyelmébe ?

Alólirott tisztelettel tudatom a nagyérdemű kö
zönséggel, hogy a nyári évadra a legújabb divata 
kelmékkel gazdagon felszereltem

f é r f i - s z a b ó  ü z le t e m e t .
Ennélfogva felhívom mindazok figyelmét, kik 

jó kelméből, divatszerü öltözeteket óhajtanak jutá
nyos áron, szerencséltessenek megrendeléseikkel. —
Ugyanott mindenfele kész férfi- és Qyermekruha
is kapható.

Vidéki megrendelések gyorsan és pontosau esz
közöltetnek.

Rimaszombat, 1883. jun. 8. 3—*

MAJOROSY RUDOLF, férfi-ruha készítő.

RANSOMES, HEAP és JEFFERIES
'  fi au •• __ __

FÖ Ü G Y N Ö K E

G R O S S M A N N
BUDA P E S T E N .

/'X W ű  k

GROSSMANN és RAUSCHENBACH
első magy ar gaztlaiági gépgyái
2_ G B U D A P E S T E N .

Siítos meekeresésírt vagy gyártelepünk meglátogatására a n. #. gazdakSzünség tisztelettel felkáretlk.

9W
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d Hirdetmény.
Vállalatom a n. c. közönséggel tapintatos és szigorúan

lelkiismeretes eljárásomnál fogva annyira pár an rc-
hogy ez által indíttatva éreztem magamat, raktáro

mat bel- és külföldi gyapjúszövetekkel és posztókkal
eddig nálam még nem létezett dús mennyiségben ellátni;
az jelesnek bebizonyult szabóm által saját
felügyeletem alatt minden árban és minőségben kcszittet-

k iszoln

Rimaszombat, 1883. május 20.
illő tisztelettel

Engel Adolf.

HERCZ ZSIGMOMD
mezőgazdasági gépek és eszközök raktára. — («épjavitó mii hely.

CLAYTON SCH UTTLE WORTH
7—20 angol gépgvárosok képviselője

NIPiKOLCZOH.
Ajánl mindennemű gazdasági gépeket és eszközöket. — Cséplőgépek : gőz, jár

gány és kézi erőre. — Gőzmozdonyok: fa, kőszén és szalmafűtésre. — Hármas és

X  egyes ekék.— Közönsé
ges és Backer-féle tisz
titó rosták üszög tisztitó
val és* anélkül. — Soros 
és szórva vető gépek, 
szecska-vágók, répa vá
gók boronák, konkolyo- 
zok, kukuriczamorzsolok 

darálók és malmok.
Fizetési feltételek igen elő
nyösek. — Gőz és járgány

gépek részletfizetésre.

mindig raktáramban 
készletben vannak.

Próba ekékkel, árjegyzé
kekkel, bővebb tudósítás
sal, készséggel szolgálok.

11

Mindennemű gépjavítások gyorsan és pontosan eszközöltetnek.

<
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A n. é. hölgyközönségnek pedig becses figyelmébe aján
lom a legújabb párisi és bécsi divat szerinti SSlteill-, ?
beige-, mervelleux- és foulét-szöveteimet, úgy
szintén chiffon-, vászon-, asztalnemű és más cour- 
rens-czikkeimet férfi és női-fehérnemüimet, 
csipkét, paplanokat, gobelin- és rips-ágyte- 
ritöket.

; üzletemet különösen kiházasitási be
vásárlásokra nézve mint a legelőnyösebbet van szeren
csém ajánlani, kérem továbbra is becses bizalmát és ma
radtam

É Savanyú-Kút

„STEFÁNIA
Koronaherczegnő

fo írás.
T r i e s z t  1882/arany erem.

Szénsavdus természetes égv. asz- 
ali viz: hathatósnak bizonyult 

11 légzési szervek és gyomor 
bántál mainál.I

K útvállalát

K A H L  é s  T Á R S A
KROXDOKKBAN.

( C u r K b a d  m e l l e t t . )
F ő ra k tá r :  Budapesten Em meri mg 

és Rabsch-nal, (ezelőtt Kadoczay es 
Bánya ) Koronaherc/.eg-utc/a 11. sz. 
a fűszer-, csemege- ésBagybani á<- 
vany vi/-kereskedésben. — Árjegyzékek 
kívánatra bérmentve. — Mindennemű 
megrendelések’ legpontosabban eszkö
zöltetnek. 4 — 10

F L E IS C HER
gépgyára és vasöntödéje Kassán.

eperjesi-ut f>. szám, és Kassa mellett a Csermely völgy ben.

A jánlja a t. gazdit közön
ségnek a legújabb tapasz
talattik s/.em m eltartásával 
czélszerüen és gondosan 
gyártott jó hírnevű gépeit, 

nevezetesen :

könnyű járással, járgány vagy gözmozgony ál- 
’ tali hajtásra.

esc
Backer- és magtár-rostáit 
Sorba- és szőrvavető gépeit

Csermelyvölgyi gépműhelyünkben (Kassa mellett) gépgyártmányaink jelenté
keny készletét tartjuk állandóan.

Gazdasági gépeink k é pe s. valamint öntödénk gyártmányai á rj e g y z é k é t  
kívánatra ingyen s bérmentve küldjük he. 3—5

.* • r  *’

Dreher Antal-lcle
KIVITELI PALACZKSEREK

e g y e d ü l  k a p h a t  ó k  é s  m e g r e n d e l h e t ő k  e s a k i s

D I E T R I C H  és G O TTS C H LIG -né l Budapesten, 
vag y  D R E H E R  A N T A L - n á l  Kőbányán.

A nyáron át naponta háromszor friss töltés, a palaezkok töltése ezél-
jára eltett, legkitűnőbb kiviteli palaczksereknek.

Ismét eladókat legnagyobb előnyökben es engedélyekben
r é s /e s ilj iik .

Szives tudomásra.
Azon t. ez. közönséget, mely csak Dreher-féle kiviteli sert fogyaszt, arra 

figyelmeztetjük, hogy csak azon pulaczkserek hamisital lanságáért és eredetiségéért 
kezeskedünk, melyeknek vignetáin a .D ietrich és Gottschlig“ név \ilágosan 
olvasható. 8— 10

\örMagyar 
reszt egyleti sors

jegyek.

É v e n k é n t  3  s o r s o l A s . K v e n k f n t  li N o r N o l f i N .

Legközelebbi húzás folyó évi julius l-én.
Ezen húzásban főnyerem ény 5 0 ,0 0 0  fo rin t. Továbbá 1 nyeremény a öOOOfrt, 4 nyer. 
it 1000 írt, 10 nyer. á 500 írt. 25 nyer. á 100 frt, 30 nyer. á í>0 frt, 52 nyer. ii 25 forint. 
A nyeremény sorsoláson kívül törlesztési sorsolás is történik; minden a törlesztési sorso
lásban a legkisebb uyereményuyel húzott sorsjegy tovább já tsz ik  a Főnyerem ényre.

Kiadási ár darabonkint G frt 75 ki*.
Ezen sorsjegyek k a p h a tó k  : 3—3

KÁRMÁN S. könyvkereskedésében Rimaszombatban és Rozsnyón.

Nyomatja és kiadja Kábel) Miklós. Rimaszombat, 1883. (Losouczi-utcza 24. szám.)




